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ON P O S I T I O N A N D F U N C T I O N O F E N G L I S H L O C A L A N D 
T E M P O R A L A D V E R B I A L S 

Eva Horovd 

I 

The present paper is a modest contribution to the word-order studies pursued 
at the Engl i sh Department of the Brno Facu l ty of Philosophy. I n principle, 
i t adopts the approach developed by Czechoslovak Anglicists, i n particular 
by V i l i m Mathesius and J a n Fi rbas . 1 Its a im is to analyse sentences containing 
(at least) one adverbial 2 of place plus (at least) one adverbial of time and to 
examine the relations of these elements to each other as well as to 
other sentence elements; the analysis is undertaken in regard to the interplay 
of the word-order principles determining the positions of the adverbials of 
place and time; constant attention is paid to the functions performed by these 
elements i n the very act of communication. 

A s Vi l6m Mathesius has shown, 3 a highly operative method of research 
into w-o systems is that of analyt ical comparison of two different languages. 
I n the present paper, two variants of comparison have been applied: (a) 
comparing original E and Cz sentences, 4 (b) comparing original sentences 
wi th their C z / E translations. The number of sentences analysed totals 2242 
(677 E original sentences, 444 E translations, 444 Cz original sentences, 677 Cz 
translations). A l l the material has been drawn from prose. 5 

I n the first stage of the analysis, sentences have been classified according 
to w-o positions occupied by P and T (see Table I). Sentences containing other 

1 See References. 
2 The term "adverbial" is used here to denote any type of adverbial element (word, 

phrase, or clause). 
* Quoted by Firbas (1964. 123). 
4 For a list of abbreviations see p. 121. 
5 Galsworthy, John (1948). The Forsyte Saga (London). 

Galsworthy, John (1967). Saga rodu Forsytu. Pfelozil Zden&k Urbanek (Praha). 
Mansfield, Katherine (1948). Collected Stories (London). 
Mansfieldova, Katherine (1938). Vybor povi'dek. Pfelozil Aloys Skoumal (Praha). 
Capek, Karel (1968). Krakatit (Praha). 
Capek, Karel (1948). An Atomic Phantasy. Krakatit. Translated by Lawrence Hyde 
(London). 
Otdenasek, Jan (1967). Romeo, Julie a tma (Praha). 
Otcenasek, Jan (1968). Romeo and Juliet and the Darkness. English translation by Iris 
Urwin (Prague). 
Abbreviations: J G , Z U , K M , AS, K C , L H , JO, IU. 
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TABLE I 
W O R D - O R D E R T Y P E S IN E / C Z S E N T E N C E S 

Type Word-order 
English Czech 

Type English examples Type Word-order 
orig. tr. all orig. tr. all 

Type English examples 

I Time-SV(0)-Place 189 150 330 155 206 361 I After tea Kezia wandered back to their own 
house. (KM 14,5) 

II Place -SV(O)- Time 14 2 16 4 10 14 II At the station he had to wait an hour and a half. 
(LH 29.28) 

III SV(O)-Place-Time 284 66 350 17 41 58 III he nearly broke the bank at Monte Carlo afterwards. 
(JO 56.1) 

IV SV(0)-Tlme-Place 68 22 90 60 89 149 IV I'm going tomorrow to the Piedmont Hotel 
(JQ 639.9) 

v Time-Place-SV(0) 16 5 21 52 30 82 V and late at night in the dining room (...) he com­
posed the following: (JG 173.24) 

VI Place—Time—SV(0) 3 2 5 16 19 34 VI Bound about him now were Selds of gold and sliver 
flowers (JO 370.4) 

A Time-V-Place-S - 4 4 38 18 56 A Butat this point there appeared on the road a squad­
ron of cavalry with drawn sabres. (LH 126.2) 

B Place-V-Time-S 4 2 6 3 6 9 B but down that cooler air came always the warm 
odour of the limes (JO 213.6) 

C Time-(S)V-PIace-0 5 8 13 14 13 27 C Still (...) they tasted on their smiling lips the sweet 
shock of their greeting. (EH 111.15) 

D Place-(8)V-Time-0 1 1 2 - 2 2 D Under a tree opposite Knight abridge Barracks (...) 
he took out once more the morocco case (JO 540.32) 

E Time - S(Vi) - Place- V(1>(0) - 2 2 10 6 16 ' E meanwhile Mr. Thomas, somewhere in Orottup, is 
trying to complete the preparation of Krakatlt. 
(LH 269.24) 

F Place - S( V.) - Time - V<2, (0) 5 1 6 o 6 8 F And in the street he Instantly forgot them. 
(JG 420.21) 

a S(Vi)-Time-V(„(0)-Place 58 15 73 25 45 70 O we always stay in the kitchen, (EM 42.35) 

H S(Vi)-Place-V(2)(0) -Time - - - 1 8 9 H (No English example has been fou nd.) 

More 
Ps/Ts 

(various w—o) 29 25 54 21 29 50 More 
Ps/Ts 

And now, close to the swing, no-longer-young 
Jolyon often painted there. (JG 527.26) 

Extra (various w—o) 1 4 5 27 44 71 Extra — too few, even now, of those about hlml (JG 357,29) 

non-PT (various w—o, P/T omitted) - 136̂  135 - 105 105 non-PT (P/T omitted) 

Total | 877 444 1121 444 677 1121 



adverbials (OA) i n addition to P and T are recorded as special groups wi th in 
the basic w-o types and wi l l be treated separately elsewhere. F o r the purpose 
of the suggested classification every sentence is divided simply into the fol­
lowing parts: subject (S), verb (V), object (O), adverbial of place (P), adverbial 
of time (T), other adverbial i f any (OA). E a c h of these elements, no matter 
whether simple or complex, is regarded as a whole. A s Table I shows, the 
corpus has been divided into 16 w-o types. In the six basic w-o types listed 
under I — V I , the S, V and 0 remain contiguous, not being interrupted by any 
other (i.e. adverbial) element. Sentence types i n which an adverbial occurs 
within the S V O group, separating its elements from each other, are denoted 
by A — H . The remaining sentences either contain more than 1 P + 1 T 
(labelled " M O R E P s / T s " i n the tables) or display a special, so to speak, " i r ­
regular" w-o (labelled " E X T R A " ) . Needless to say, the above division is only 
one of the possible ways of classifying the examined corpus; i t has developed 
during the inquiry almost automatically and has proved to be most conveni­
ent. 

As Table I shows, P and T may adopt one of the following relations to each 
other: 
(1) they occur in contiguous positions (types I I I , I V , V , V I ; 466 E sentences) 

(a) more frequently in the sequence P T (355 E sentences), 
(b) less frequently in the sequence T P (111 E sentences); 

(2) they are separated by one or more other sentence elements (all the remain­
ing types; 655 E sentences). 

I t may be safely assumed that the different positions of the adverbials i n 
the E sentence result from a complex interplay of w-o principles, especially 
the grammatical principle and that of functional sentence perspective (FSP) . 
W o r d order is of course only one means of F S P , which is signalled also by 
other means. Speaking of the F S P AV-O principle I have i n mind the signalling 
of degrees of communicative dynamism (CD) by means of word order. A l l the 
listed w-o types have been examined from this point of view. 

The verb w i l l be the starting point of the investigation since i t plays a decis­
ive role i n determining both the dispensability or indispensability and the 
type of the adverbial. As can be seen from Table I I , the verbs occurring i n 
the examined sentences have been classified as follows: 
(1) intransitive (objectless) verbs: 

(a) verbs of motion (Mo), 
(b) verbs of existence or "appearance on the scene" ( E / A ) , 
(c) other intransitive verbs (01); 

(2) transitive (object) verbs (Tv) . 6 

• In Halliday's systemic description the traditional labels "transitive/intransitive" 
are replaced by informal semantic terms "directed/non-directed action"; Halliday's 
system, however, "is merely an extension of the basic principle of syntactio classification 
involved in the familiar concepts of 'transitive and intransitive verbs'." (1967.52). Two 
remarks to Table II: (a) As a semantic criterion we do not apply the mere explicit 
meaning of an isolated verb but the particular semantic role the verb plays in the context. 
Thus, e.g., some intransitive verbs denoting various types of activities may in fact in­
troduce persons/things on the scene or above all inform us of their presence; some other 
verbs may carry an implicit meaning of motion (e.g. to look—somewhere), (b) The group 
of transitive verbs includes fixed constructions requiring local specifications such as "to 
put s. th. somewhere"; in Table IV, their totals are put in brackets. 
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Type I: Time SV(O) Place 

The majority of the Type I sentences contain Mo verbs, the second most 
numerous group containing E / A verbs (see Table II) . These two categories 
o f verb are alike in requiring an amplification: an adverbial expressing the 
goal/direction of the motion, or one expressing the place of existence/ap­
pearance. I f such an amplifying P conveys new, unknown information, i t 
contributes most towards the development of the discourse; i t functions as 
rheme proper (Rhp). This is the chief characteristic of the a-variant of Type I : 

l a : P = Rhp (or: T SV(O)P) 

S is thematic, contextually dependent; V functions as transition (Tr); the 
in i t ia l T may be characterized as follows: 
(1) T may be contextually dependent. I f so, the amount of its C D is sometimes 
so slight that T merely serves to arrange the presented facts i n a temporal 
sequence wi th in the discourse: 

1 12 11 20 30 12 11 20 30 12 
First she went to the grocer's (...) and then she went to the butcher's (...) and then 

11 20 30 

she went to the fruit shop K M 166.8-11 
(2) T may be contextually independent, conveying new information, but 
contributing comparatively l i t t le to the further development of the discourse; 
i t may be regarded as a "temporal setting" of the action: 

2 12 11 20 30 

One evening he was sitting at the side window K M 163.33 
(3) T may be contextually independent and communicatively important, 
g iv ing the definite (exact) time, such as the date, hour, duration, definite 
frequency, 7 of the action: 

3 12 11 20 30 

Three times he went to his picture gallery J G 490.21 
4 12 11 20 30 

At three o'clock she was in Lowndes Square J G 236.19 
I t may be assumed that the semantic content of such Ts, the expression of 
quanti ty, predetermines their function as essential temporal specifications. 
F o r this reason, they are moved to the beginning of the sentence; wi th T 3 / 4 

at the end, the sentences might allow of double contextual applicabili ty: 

• H e went to his picture gallery three times. 
• She was i n Lowndes Square at three o'clock. 

The said shift of a semantically important "quantifying" T away from end-
position suggests some influence of the tendency towards basic distribution 
o f communicative dynamism ( B D C D ) or demonstrates a certain degree of 
susceptibility to i t . 

F o r sentences containing other intransitive verbs, the numerical indices 
12 11 20 30 

T S V P have to be slightly modified. 0 1 verbs are both grammatically 

7 Such adverbials (e.g., once, twice, three times, etc.) have to be distinguished from 
the bo-called "frequency adverbs" giving indefinite information (e.g., seldom, often, 
•sometimes, etc.). 
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TABLE II 
C L A S S I F I C A T I O N OF V E R B S IN O R I G I N A L S E N T E N C E S 

THTAT. 
I N T R A N S I T I V E 

T R A N S I T I V E 
T Y P E MOTION E X I S T . / A P P . O T H E R T Y P E 

E CZ all E CZ all E CZ all E CZ all E CZ all 

I 189 155 344 104 85 189 41 28 69 7 13 20 37 29(3) 66 I 

II 14 4 18 1 — 1 8 2 10 2 2 5 - 5 II 

III 284 17 301 119 11 130 107 5 112 10 1 11 48 - 48 II I 

IV 68 60 128 21 26 47 30 24 54 6 4 10 11 0(1) 17 IV 

V 16 52 68 3 16 19 3 22 25 1 9 10 9 5 14 V 

V I 3 15 18 1 2 3 2 7 9 - 3 3 - 3 3 V I 

A — 38 38 — 14 14 - 11 11 - 11 11 - 2 2 A 

B 4 3 7 2 — 2 2 3 5 - - - - - - B 

C 6 14 19 - - - 1 - 1 - - - 4 14 18 C 

D 1 — 1 — — - — - - - - - • 1 - 1 D 

E — 10 10 — 2 2 - 3 3 - 4 4 - 1 1 E 

F 5 2 7 — - - 1 - 1 1 1 2 3 1 4 F 

G 58 25 83 24 12 36 17 5 22 2 3 5 15 5 20 G 

H - 1 1 - 1 1 -. - - - - - - - H 

M O K E 
Ps/Ts 

29 21 50 11 10 21 10 7 17 2 2 4 6 2 8 M O R E 
Pa/Ts 

Extra 1 27 28 - 1 1 1 7 8 - 9 9 10(1) 10 E X T R A 

T O T A L 677 444 1121 286 180 466 223 124 347 29 62 91 139 78 217 T O T A L 



and semantically complete and can stand without an adverbial; i f contextually 
independent, they may be regarded as R h elements. The final P , however, 
expressing an essential local specification (ELSp) , may st i l l function as the 
communicatively most dynamic element (see 5). 

6 13 11 31 33 

Two years later he died in Africa L H 187.2 
In sentences containing T v verbs, the k i n d of F S P depends, to a great 

extent, on the role played by O i n the F S P . A contextually independent O 
is l ike ly to convey a higher amount of C D than P does and to function as R h p ; 
this case does not come under the heading of the a-variant and w i l l be discussed 
later on. A s 6 demonstrates, on the other hand, O may be thematized by the 
context. Under the circumstances, P = R h p (provided i t conveys new infor­
mation and expresses an E L S p ) ; the C D of P may be increased, i n addition, 
by the inherent semantic weakness of the verb, which cannot convey any 
definite message unless accompanied by some nominal element(s) (here: 
"to put s.th./s.o. somewhere"). 

6 13 11 30 13 30 

After the ice-cream J shall put you into a cab K M 187.2 
B u t even i f O is contextually independent, the S V O group, although gram­
matical ly complete, may be found semantically incomplete; thus i n 7 the 
phrase " R . had Bpent a weekend" apparently requires a local specification 
(or one denoting manner) answering the question "where?" (or "how?"). 
Under the circumstances, P = R h p , provided P conveys new information: 

7 13 _ 11 31 33 _ 30 

A fewmonths ago Reginald had spent a weekend ina very aristocratic family K M 146.29 
I n 8 (given below), the S V O group is complete both grammatically and seman­
t ica l ly ; for a l l that, the amount of C D conveyed,by O is surpassed by that 
conveyed by P : the action (the playing of games) is situated i n a place set i n 
contrast w i th another place in the context. 

8 13 11 30 31 32 

After that they played clean, tidy games up at the table, 
(while Nurse stood at the door...) K M 157.3 

N.B. The basic semantic characteristics displayed by the verbs occurring in l a sentences 
may also be found in other w-o types; for this reason, we shall not return to a detailed 
characterization of verbs in connection with each type. 
Ib: T = Rhp (or: TSV(O) P; TVa UxSV(0) P) 

The number of Ib sentences found i n the corpus is small (E 9 : 3 orig. - f 6 
transl.); they are sentences displaying deviations from the grammatical w-o 
and from the ordinary instance levels. 8 The deviation from S V O M P T evidently 
causes an emotive colouring of these sentences. Inversion occurs i n most o f 
them (see 9); only two of them display the direct w-o (see 10). 

9 30 31 11 33 13 

Never again would he sleep in his dining room J G 425.13 
10 30 11 21 22 12 

Ood knows how often he had finished off the Wehrmacht on that very table. IU 71.13 

» See Firbas (1959b.51-4). 
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The Ic-variant 

In general, for a l l the w-o types, the heading "c-variant" is used to denote 
the k ind of F S P i n which R h p is expressed by one of the S V O elements. Thus 
Ic stands for c-variant of Type I , l i e stands for c-variant of Type I I , etc. 
Three sub variants are distinguished: 
c, (S = Rhp), c 2 (V = Rhp), c 3 (0 = Rhp). 

Id: S = Rhp (or: TSV(O) P; TV a UxSV(0) P) 

The "novel ty" of S is usually signalled by the non-generic indefinite article 
(or its plural zero variant) or by an indefinite pronoun. Sentences containing 
E / A verbs may display inversion; as a rule they have the formal subject 
"there". P is communicatively less dynamic, either owing to its semantic 
content (P = local setting) or to its dependence on the context. The same may­
be said about T (which, i n this sense, does not differ from the T of the l a -
variant). 

11 12 11 20 30 13 

That night there was a hue and cry over the house. K M 579.24 
12 11 30 20 

At those last words something strange and almost terrifying darted into Bertha's 

mind. K M 103.23 
I t must be remembered, however, that the definite article cannot prevent S 
from becoming R h p , although i t indicates some degree of famil iar i ty . 9 The 
same holds good for proper names and names of family members. Thus two 
formally identical structures (see 13, 14) can display two different kinds o f 
contextual dependence and, consequently, two different kinds of F S P (which 
can easily be checked against the Cz translations): 1 0 

13 12 30 20 11 
Then father came into the room KM580.10 
A tu pHiel do pokoje tatlnek AS 210.21 
[And then he-come into room father] 

14 12 11 20 30 

Finally mother came into the nursery. K M 579.26 
Nakonec pfiila maminka do dltskiho pokoje. AS 210.2 
[Finally she-oame mother into children's room] 

Ic*: V = Rhp (or: T SV(0) P) 

The verb tends to be a transitional element; its communicative value repre­
sents an inherent precondition for nominal elements to become R h p . U n d e r 
special circumstances only (e.g., the absence of an essential amplificative 
element, the thematization of such an element, the presence of special rhe-
matizing means, 1 1 etc.) the verb expresses R h p . I n 15, given below, the E s A m p 
element (P) is thematized by its dependence on the context: 

» See Firbas (1966.246) about the "narrow scene". 
1 0 For the benefit of the readers who may not be familiar with Czech, I am adding 

'literal" English translations. 
" See Firbas (1959b). 
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16 _ 13 11 30 12 

[On Tuesdays he journeyed up to town by train;...]11 On Thursdays he drove to town 
J G 396.2 

Ic3: 0 = Rhp (or: T SVO P) 
0 becomes R h p provided i t gives new information; this may be signalled by 
the indefinite article (or its plural zero variant) or by an indefinite pronoun. 
The degree of C D conveyed by each of the adverbials is low, either because 
P / T expresses a mere local/temporal setting, or through the operation of the 
context. 

16 12 11 20 30 13 

And after supper (...) / shall put some wood on the fire K M 626.25 
17 12 11 20 30 _ 13 

Then she heard voices in the passage. K M 191.3 
The grammatical construction, put t ing P at the end of the sentence, may 
render the interplay of F S P means less distinct; then the writer may use 
punctuation marks and suggest the prosodic means operating in spoken 
language, v iz . intonation, stress and pauses. In 18 (given below), the dash 
evidently indicates a pause before the communicatively most dynamic element, 
the comma assisting i n underlining its prosodic prominence: 
18 12 11 20 32 31 

And then I met — Mr. Farr, at a dance. K M 600.3 
The above tentative interpretation understands O as R h p ! (being "known" 
from the context but "new" from the point of view of the "narrow scene") 
and P as R h p 2 (a local specification but communicatively somewhat less 
important). Wi thout the aid of punctuation— 

• A n d then I met M r . Fa r r at a dance—the sentence would admit of two 
interpretations of its F S P . According to the second interpretation, O might 
be understood as a T h element, P as the only R h p . 

Type II: Place SV(O) Time 
The front-position of P is a deviation from the S V O M P T rule; Type I I 

sentences occur comparatively rarely i n the corpus (see Table III) . 

H a : P = Rhp (or: PSV(O) T) 

This variant displays emotive colouring. The interplay of F S P means operates 
counter to the B D C D : 
19 [J want to get a tram to the Hauptbahnhof,... ] 

30 20 11 12 

There — there' s one now K M 188.33 

l ib: T = Rhp (or: P SV(O)T) 
The F S P means operate i n the same direction as the tendency towards the 
B D C D . The final T expresses an essential temporal specification (e.g., "how 
long?", "how often?"): 
20 12 11 20 30 

There I had been for all eternity. K M 64.14 
The c-variant was characterized i n connection wi th Type I ; i t may be suf­
ficient, therefore, to adduce examples (see below). 

1 2 The sentence within the square brackets represents the preceding context. 
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TABLE III 
F R E Q U E N C Y O F W O R D - O R D E R T Y P E S IN E N G L I S H S E N T E N C E S 

Type 
E Original E Translated 

Total 
Order of Frequency 

Type 
J G K M all L H I U all 

Total 
orig. tr. al l 

I 81 108 189 113 37 160 339 2nd 1st 2nd 
I I 8 6 14 2 — 2 16 7th 9th 7th 
III 142 142 284 30 36 66 350 1st 2nd 1st 
IV 60 8 68 16 6 22 90 3rd 4th 3rd 
V 9 7 16 6 — 6 21 6th 7th 6th 
V I 3 — 3 2 — 2 5 10th 9th 10th 
A — — — 4 — 4 4 12th 8th 11th 
B 3 •i 4 2 — 2 6 9th 9th 9th 
C 4 1 5 6 2 8 13 8th 6th 8th 
D 1 — 1 1 — 1 2 11th ' 10th 12th 
E — — — 2 — 2 2 12th 9th 12th 
F 5 — 6 1 — 1 6 8th 10th 9th 
G 43 16 68 12 3 16 73 4th 6th 4th 
H — — — — — — — 12th 12th 13th 
More 22 7 29 19 6 26 54 6th 3rd 6th 
Ps/Ts 
Extra 1 1 4 4 5 11th 8th 10th 
non-PT X X X X X X 81 64 135 135 X X (1st.) (2nd.) 

Total 382 295 677 300 144 444 1,121 X X X X X X 

l i d : S = Rhp (or: P S V T ) 

N . B . In this case, the sign " O " has been omitted because the I Ic i sentences 
found i n the corpus only contain intransitive (objectless) verbs. 

21 t l 30 20 12 

In the sky some tiny stars floated for a moment. K M 24.5 

Hc 2 : V = Rhp (or: P SV(0) T) 
22 ^ 12 11 20 13 30 

In this laudable mood and the Place de la Concorde he was nearly run down three 
14 

times. J G 638.30 

IIc3: 0 = Rhp (or: P SVO T) 

23 1 2 

Down here — away from the exigencies of affairs — his grandchildren and the flowers, 
13 20 30 11 14 

trees, (...), said "Open sesame" to him day and night. J G 357.1 
Type III: SV(0) Place Time 

This w-o type is the most frequent in the E part of the corpus (350 of the 
1121 E sentences); i t is most closely related to the basic w-o rule ( S V O M P T ) 
imposed on the Engl ish sentence by the grammatical w-o principle. We employ 
the same symbols as before to denote the kinds of F S P . 
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ma: P = Rhp (or: SV(O) PT) 
The most frequent F S P of the a-variant of Type I I I may be described as 
follows: The curve of C D rises from the thematic S to the transitional V (a Mo 
verb or an E / A verb) and up to the rhematic P ; then i t falls abruptly before 
the end of the sentence occupied by T. There is a str iking difference between 
the communicative value of P and that of T : P is an essential local specification 
of V , contextually independent, whereas T is a mere temporal setting, often 
dedynamized even through the operation of the context. 

24 11 20 30 12 

You would drift into the cafe one evening K M 161.4 
I n sentences containing T v verbs, the C D curve either sinks wi th a pronominal 
O {see 25) or slightly rises wi th a non-pronominal 0 (see 26); but the charac­
teristic fall from R h p to T h at the end of the sentence remains the same. 

25 i , 20 12 30 13 

so I have put them in here for the time being. K M 30.7 
21 22 30 12 

I'm going to say my prayers in bed to-night. K M 22.1 
O n the other hand, we can give examples i n which not only P but also T 
conveys new and communicatively important information. E v e n then, however, 
such a T is communicatively less dynamic wi th in the entire sentence than the 
(contextually independent) P accompanying a Mo verb or an E / A verb: 

27 ii 20 30 12 

We go into camp on Monday. JG 598.22 
28 11 20 30 12 

that the girls are at school all day. K M 550.30 

I t would seem that i t is the "degree of exactness" that plays an important 
role i n the distribution of C D between the two contiguous adverbials (provided 
both of them are contextually independent). I f we modified the two Ts i n 
27 and 28 by adding more exact information 

• W e go into camp on Monday, 20th October 
• that the girls are at school from 8 a.m. t i l l 4 p.m. 

the sentences would most probably leave the sphere of the a-variant (P = Rhp) . 
We shall return to this problem i n connection wi th the b-variant. 

I l l b : T = Rhp (or: SV(0) PT) 

Fi r s t of a l l we shall examine sentences containing a contextually dependent P . 
I n comparison wi th the I l i a -var ian t , the C D line turns i n the opposite direction 
a t the end of the sentence: instead of the sudden fall from R h p to T h there 
is a sudden rise from T h to R h p , provided T gives a new piece of information 
indicating some definite (specified) time (date, hour, etc.), duration, or fre­
quency of the action: 

20 11 21 12 22 13 30 

We've all been waiting here for more than an hour. K M 124.18 
30 II 20 12 30 

He was at the station far too early. K M 612.3 
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I l i a : 11 20 30 12 

S V P T 

I l l b : 11 20 12 30 

The "exchange of functions" between P and T is quite unambiguous i f the 
amount of C D conveyed by one of the adverbials is slight so that its highly 
dynamic neighbour, so to speak, "gets the upper hand". There are sentences, 
however, in which both P and T give new, semantically important, specifying 
information. Generally speaking, a contextually independent P is not easily 
equalled or even surpassed in communicative dynamism by T . I n the sentences 
discussed here, T is equivalent to P i n regard to the semantic feature of "high 
degree of exactness" (a certain quanti ty being expressed as a rule). Moreover, 
T intensifies or specifies the information conveyed by the two foregoing ele­
ments (V, P ) . Thus the entire adverbial section may be interpreted as rhematic 
(see 31). " 

31 20 10 31 31 

Parted from 17 in Louvre Gallery at 3.3o J G 616.1 

The communicative equivalence of the two contiguous adverbials sometimes 
makes i t difficult to indicate which of them is more important. This fact seems 
to be borne out by w-o differences occurring in the Cz translations. I n some 

of the translated Cz sentences the order 
31 32 
P T is is employed i n the same way 

31 32 
T P (see as i n the E original; i n others, however, the sequence is reverse: 

32,33). 
32 Meet me outside the gallery doors at three K M 615.29 

Poikej na mne veVKu vchodu na galerii AS 240.19 
[Wait for me at three near entrance to gallery] 

33 The "good old" Queen (...) had emerged from her seclusion for the last time 
J O 689.18 
"Dobra stara" kralovna (...) vynofila at naposled ze sve odlou&enosti Z U 538.18 
["Good old" Queen (...) emerged herself for-the-last-time from her seclusion] 

Apparently, the E writer prefers the sequence 
31/32 32/31 

P T , the Cz translator, 

more often than not, employs the reverse order, i.e. T P . This also holds good 
vice versa: to translate a Cz sentence containing two contiguous essential 
specifications i n the order of T P , the Engl ish translator as a rule employs 
the w-o more common i n English, v iz . P T (see 34). 
34 Za pitatficet minut na Brogel a zpatky. K C 201.4 

[In thirty-five minutes to Brogel and back.] 
To Brogel and back in thirty-five minutes. L H 241.22 

1 1 A sentence with an ellipted subjeot. In full, it would read: 14 [standing for young 
Jolyon—E. H.] parted from 17 [standing for Irene] in Louvre Gallery at 3.30. 
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IHc: S / (V) / O = Rhp 

The c-variant of Type I I I occurs in circumstances similar to those under 
which the c-variant appears in sentences of other basic w-o types (see the 
comment on the Ic-variant). P and T are contextually dependent and/or 
semantically weak ("settings"). P is communicatively somewhat more dynamic 
than T . 

n i d : S = Rhp (or: SV(O) P T);) in inversion P T) 
35 11 20 30 13 12 

There '« a man in the moon to-night J G 405.13 

mc 2 : V = Rhp (or: SV (0) P T) 
36 11 30 13 12 

if I don't escape from you for a minute K M 201.10 

nic 3 : 0 = Rhp (or: SVOPT) 
37 11 20 30 13 12 

that he had business in London on those two days. J G 396.6 

Type IV: SV(O) Time Place 
The Type I V order of the two adverbials is a deviation from the usual fixed 

P T sequence. To answer the question as to why such a deviation occurs, we 
must consider the entire Engl ish system of w-o principles including (in addition 
to the principle of F S P and the grammatical principle) also the emotive and 
the rhythmical principles. 

The high frequency of what we have termed the IVa-variant (P = R h p , 
occurring i n 76 of the 90 Engl ish Type I V sentences) may even in this type 
be accounted for by the high frequency of Mo verbs and E / A verbs; the shift 
of P T - * T P is, of course, no necessary condition of the discussed F S P and 
has to be accounted for by other relations. Le t us examine a l l the variants 
of F S P . 

IVa: P = Rhp (or: SV(0) T P) 

T is thematic, being contextually dependent and/or expressing a mere temporal 
setting of the action. Under the circumstances, a contextually independent P 
giving important specifying information easily "gets the upper hand"; its 
R h function would not change, even i f its w-o position were to change. I t 
follows that the T P sequence may be co-determined by other principles that 
do not interfere wi th that of F S P . 
(1) The shift of P from one of its unmarked positions to the end of the sentence 
may be due to the operation of the emotive and/or the rhythmical principles. 
In 38 (given below), the semantically weak and rhythmical ly light T isolates, 
as i t were, the final rhematic P ; the emphasis la id on P is thus intensified: 

38 20 10 30 

[June's not here,...]: went off to-day on a visit. J G 36,12 
A stylistic effect may also be achieved i f both the in i t ia l and the final elements 
are emphasized. Thus in 39 the P "to good, solid wives" was shifted from the 
Unmarked last-but-one position to the very end after the "temporal setting" 
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in order to form an emphatic counterpart to the in i t ia l S of the principal clause 
("good, solid men"); the irony of the characterization is thus intensified: 
39 [good, solid men, who came to the City every day] 

20 10 30 

and went back in the evening to good, solid wives J G 165.27 
Even in sentences without a special stylistic intention, a rhythmical ly l ight, 
short T is often shifted from end-position, which is taken up by P (see 40). 
40 11 20 11 30 

Jolly was then at Harrow; J G 457.1 
(2) The shift of P T - > T P (in postverbal positions) often occurs: 

(a) i f P is represented by a subordinate clause (see 41), 
(b) i f P is very long, amplified by an attribute, a subordinate adverbial, 

or by a clause (see 42). 
In both cases, the P T order might interrupt the sentence context and distort 
the meaning. 

41 I should like to take you down with me tomorrow to where he lives. J G 438.14 

42 He had stared for a little 

JG 442.12 

at the outside — painted a good 
cream colour, with two peacock-blue 
tubs containing little bay-trees in 
a recessed doorway — and at the 
words "Restaurant Bretagne" above 
them in gold letters 

In such sentences, T can neither stand at the end, nor be inserted between P 
proper and its amplificative elements because i t would destroy their coherence 
and form an undesirable sequence. A suitable position for T (at least for some 
types of T) might be at the very beginning. If, however, the beginning is not 
"free", having been taken up by another sentence element, the only possible 
position for T is immediately before P : 

43 

44 

. they went after dinner to the public terrace 
overlooking the river. J G 212.15 

Cf. * they went to the public terrace overlooking the river after dinner. 
* they went to the public terrace after dinner overlooking the river. 

Thus had passed Montague Dartie in the forty-fifth year of his age 

from the house which he had called his own. J G 426.30 

Cf. * Thus had passed M . D. from the house which he had called his own in the 
forty-fifth year of his age. 

(3) In sentences discussed under (1) and (2), the functional superiority of P 
is not impaired by T , no matter what position T may occupy. If, however, 
T conveys a considerably high amount of C D , perhaps even one equivalent 
to that conveyed by P (e.g. specifying a point of time, or the duration or 
frequency of an action), the two adverbials stand i n their reverse, "non-
S V O M P T " position just to prevent T from being understood as R h p . Sentences 
of the examined structure display similar relations as some Type I I I sentences 
(see the I l lb -var ian t ) : the two contiguous adverbials are contextually inde­
pendent, expressing essential (local/temporal) specifications; i n written language 
(not employing prosodic F S P means) i t is the w-o position that may indicate 
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which adverbial is to be interpreted as communicatively the most dynamio 
(see 45). 
45 11 20 12 31 32 

He left her two hours later at the Richmond Hill Gate. J G 655.1 
11 20 12 31 32 

Cf. • He left her at the Richmond Hill Gate two hours later. 

IVb: T = Rhp (or: SV(0) T P ) 
True enough, i t is quite usual to find R h p standing last but one within an 
Engl ish sentence; i t is, however, less Usual to find a T functioning as R h p i n 
this position (see Table I V ) . In addition to the emotive principle, which may 
be connected wi th the shift of PT-» -TP , i t is the semantic content that appears 
to raise the C D of T ; i n the sentences examined, T is tinged wi th the additional 
meaning of degree, evaluation, or manner (see 46, 47). The remaining non-verb­
al elements are contextually dependent. 
46 11 20 12 13 30 U 

I can make her one every day here. K M 34.4 
47 11 20 30 12 

they were coming far more frequently to the Bower J G 184.2 

IVc: S/V/0 = Rhp 
Under the same circumstances as those described i n connection wi th Types I, 
I I , I I I , a small group of c-variant sentences also comes under the heading 
of Type I V . B o t h P and T show a decrease i n C D owing to their semantic 
weakness and/or through the operation of the context. 
I V d : S = Rhp (or: $V(0) T P) 
48 [And Jolyon would wonder what the house would look like...] 

30 21 22 10 

Wistaria was already about its walls J G 455.22 

IVc 2: V = Rhp (or: SV(0) T P) 

49 31 20 11 32 12 U U 

What did she do with herself evening after evening in that little hole? J G 540.21 
IVc 3: O = Rhp (or: SVO T P) 
50 u 20 30 11 13 

A gentleman (...) lias been paying marked attention to 17 during the last month in 
12 

Paris. J G 615.4 
E v e n i f the two adverbials are thematic (see 49, 50), T is communicatively 
more dynamic than P 1 4 ; apparently, the shift P T - V T P is due to the tendency 
to make T equivalent to P by putt ing i t in last-but-one position, which is very 
often reserved for R h p i n Engl i sh sentences. Another condition for the shift 
may be found i n the rhythmic value of P and T : i f T is rhythmical ly heavier 
than P , the two adverbials change their positions. 

" It is technically impossible to quote a wider context with each example. In 47, 
"Paris" is known as the place where "17" (i.e. Irene) was staying; "a gentleman" appears 
on the scene for the first time. 
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TABLE IV 
B H E M E P R O P E R I N E N G L I S H S E N T E N C E S 

o 

TOTAL 
TYPE 

a-variant b-variant O]-variant Cj-variant Oj-variant OA = Rhp 
TYPE 

orig. tr. all 
TYPE 

orig. tr. all orig. tr. all orig. tr. all orig. tr. all orig. tr. all orig. tr. all 
TYPE 

189 160 339 I 136 97 233 3 6 9 11 26 37 10(1) 6 16 10 6 16 19 10 29 I 

14 2 16 II 2 - 2 6 2 7 4 4 2 - o 1 - 1 - - - II 

284 66 360 III 129 25 164 95 21 116 13 3 16 27(3) 12 39 7 1 8 14 4 18 III 

68 22 90 IV 56 20 76 6 1 7 3 1 4 2 - 2 1 - 1 - — - IV 

ie 5 21 V 2 - 2 - - - 4 3 7 - 2 2 9 — 9 1 - 1 V 

3 2 5 VI - 1 1 - - - 1 1 2 1 - 1 - — - 1 - 1 VI 

- 4 4 A A 

4 2 6 B 4 2 6 B 

5 8 13 C - 1 1 6 7 12 — — — C 

1 1 2 D 1 1 2 — — — D 

2 2 E 2 2 E 

6 1 6 F - - - - 1 1 — - - 3 — 3 2 — 2 — — — F 

68 16 73 G 20 11 31 16 1 17 4 - 4 9 - 9 4 2 e 6 1 6 G 

- - - H H 

29 26 64 MORE 
Pa/Ts 

16 12 28 8 7 15 - 2 2 2(1) 2 4 - 1 I 3 - 3 MORE 
Ps/Ts 

1 

XX 

4 

136 

5 

136 

E X T . 

non-PT 

1 1 2 2 2 2 E X T R A 

non-PT (136) 

677 444 1121 TOTAL 361 167 628 134 39 173 44 44 88 68 23 79 40 20 60 43 IS 68 TOTAL (+136) 



Type V : Time Place SV(O) 

I t is evident that this type deviates from the unmarked grammatical w-o 
to a greater extent than any of the types so far discussed. I n contrast to a l l 
of them, i t employs fewer M o verbs and E / A verbs; T v verbs outnumber the 
others (see Table II) . I t follows that the majority of Type V sentences come 
under the heading of the Vc 3 -var iant . A s may be expected, there appears no 
change i n the ratio of verbal categories i n the Czech sentences. 

Va: P = Rhp (or: T P SV(O)) 

B o t h i n Engl ish and in Czech, the Va-variant sentences occur very seldom 
and their interpretation is not without problems. They are emotively coloured, 
placing strong emphasis on P . I n 51 (given below), the relations wi th in the 
context are not expressed quite distinctly and directly, but the following 
fragments seem to bear out the suggested interpretation: 

51 [.. .she coiddnot discover where exactly they were or what exactly was happening. 
(...) Again, they were conscious of the boundless, questioning dark.] 

31 31 10 20 

Again, there they were — K M 115.11 
Apparently, the discussed k ind ef F S P must await further inquiry. 

Vb: T = Rhp (not found i n Engl i sh sentences). 
Vc: S/V/0 = Rhp 

Whether giving new information or information derivable from the context, 
T and P open the sentence and provide local and temporal settings for the 
action to be conveyed. A s settings, P and T remain i n the thematic sphere. 
Under the circumstances, one of the S V O elements is communicatively the 
most dynamic, irrespective of w-o position; in fact, the end-position merely 
emphasizes the R h function of such an element. 

V c i : S = Rhp (with inversion only: TPVS or T P S J V S J ) 
52 II 12 20 30 

Finally here was their objective, a Utile chapel... L H 62.13 
53 12 13 11 20 30 

Suddenly from the corridor there came a stamping of feet K M 177.32 

Vc 2 : V = Rhp (not found in Engl i sh sentences). 

Vc 3 : 0 = Rhp (or: T P SVO) 
54 12 13 11 20 _ 30 

and late at night in the dining room (...) he composed the following: J G 173.24 
I f occurring in connection wi th P , T tends to be communicatively less dynamic 
than P ; i n Type V , this tendency may be noticed even at the beginning of 
the sentence (see 52, 53, 54). I f so, the T P order is in accordance wi th the 
Engl i sh tendency to form a communicatively weak beginning of the sentence. 

In connection wi th Type V , i t may be of interest to confront Engl ish wi th 
Czech. Type V , contrary to Types I — I V , occurs far more frequently i n Czech 
than i t does in Engl ish (ratio 82:21). This is quite natural : i n Czech, the discussed 
w-o is felt as normal, unmarked, in accordance wi th the leading w-o principle, 
implementing the tendency towards the B D C D ; i n Engl ish , on the other 
hand, the same w-o signals a deviation from the leading grammatical, S V O M P T 
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principle and becomes emphatic, emotive. F o r this reason, non-emotive Type 
V Czech sentences are seldom (three times only) translated into Engl ish w i th 
the same w-o. To interpret the given F S P , the translator either employs one 
of the more frequent, unmarked Engl ish w-o patterns, or omits some rhyth­
mically light and semantically weak Czech adverbs (e.g. "ted" now, "sent" 
here, "tu" here, "uz" already, etc.) or, sometimes, chooses quite a different 
way of expression. A similar procedure is often employed i n translating Czech 
sentences of other " n o n - S V O M P T " types, e.g. Type A . 1 5 Those translated 
sentences which do not contain the two adverbials (P and T) are not examined 
i n this paper, but their existence is taken into account because i t points to 
tendencies different in Engl ish than i n Czech. (In the tables, such sentences 
are listed as "non-PT". ) 

Type V I : Place Time SV(O) 

Type V I is another marked step away from S V O M P T (to " P T S V " ) ; i t 
only occurs exceptionally in E . The E examples found i n the corpus show 
features similar to those mentioned in connection wi th Type V , namely a 
considerable influence of the emotive and rhythmical principles. A s both P 
and T are contextually dependent and/or semantically weak, the Type V I 
sentences can only display what we have termed the c-variant of F S P ; 55 
and 56 demonstrate the subvariants Ci (with inversion) and c 2 , respectively. 

55 12 11 20 30 

Round about him now were fields of gold and silver flowers J G 370.4 
66 

[Out of my unowned loneliness you all came,] 
13 12 II 20 31 32 

into it some day you will all return. J G 719.18 

I I 

I n the following section we shall analyse w-o patterns i n which P or T 
stands within the S V O group. W i t h one exception (Type G), al l these patterns 
occur very seldom i n the E part of the corpus (if they occur at all) because 
they represent considerable deviations from the leading grammatical w-o 
principle. They are frequently found in Czech, of course, as most of them 
are capable of fulfilling the requirements of the B D C D principle, which pr i ­
mari ly determines Cz w-o. 

Type A : Time (S,) V Place S<2) 

The final position, together wi th the R h function, of S is a feature shared 
wi th V c i sentences (see 53). Type A , relatively frequent i n Czech, does not 
occur among original Engl ish sentences, but may be instanced by four E 
translations. In al l of them, the shifting of S after P may be accounted for by 
the fact that S is considerably expanded (see 57). 

1 5 Examples: Ted tu budete bydlet J O 27.30—You're going to live here I U 31.8; 
Obfias t u drnkala kytara J O 11.27—A guitar strummed I U 10.30; Jednoho dne skon6ily 
v oktavS B maturi tni pisemky J O 15.5—One day V I I I B finished their writ ten papers 
for Matr ic I U 15.26. Fo r other remarks on the translations, see Conclusions, under (b). 
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Except for two Czech sentences containing T v verbs, a l l the other Type A 
sentences (both Czech and English) contain M o verbs or E / A verbs. I t follows 
that P represents an E L S p i n each of these sentences; i t is, however, dedyna-
mized through the operation of the context. T is either also contextually 
dependent, or else expresses a mere temporal setting. The only k i n d of F S P 
possible under these circumstances is the Aci-var iant (S = Rhp) . 

67 li n i o u 
But at this point there appeared on the road a squadron of cavalry with drawn 

10 
sabres. L H 126.2 

Type B: Place (Sx) V Time S ( 2 ) 

Some of the basic characteristics of Type B are similar to those of Type A , i.e. 
inversion (with or without the formal S "there"), emphasis placed on the final S, 
absence of other than M o and E / A verbs, and relatively slight amounts 
of C D conveyed by P and T. The only k ind of F S P is the Bci-var iant (S = Rhp) . 

58 11 10 11 30 

but down that cooler air came always the warm odour of the limes. J G 213.6 

Type C: Time- -SV- -Place-

The only k i n d of F S P i n Type C sentences is the Cc 3 -variant (O = Rhp) . 
The main reason for the w-o deviation from S V O M P T is, as a rule, the length 
of O (cf. similar reasons for the end-position of S i n the A and B Types); almost 
each of the objects is either represented by an object clause (see 59) or accom­
panied by an attributive phrase or clause (see 60). The rule of proximi ty pre­
vents P from being shifted very far from V . 

12 It 10 13 

60 Recently he had heard somewhere 
J G 505.13 

30 
that young Nicholas' eldest, very young Nicholas, 
had become a Volunteer. 

60 11 11 20 11 

At that moment Prokop was removing from a chair 
L H 201.8 a little box containing some explosives. 

On the other hand, end-position may be necessary to corroborate the R h 
function of a relatively short O placed after a very extensive P . I n 61, the 
long P may be interpreted as a local setting and thus as a T h element, although 
i t gives new (even very detailed) information. I t appears, however, that this P 
could not function as a mere local setting i f i t were to take up its regular posi­
t ion after 0 (cf. the effect of regrouping i n the adduced variant # ) . 

61 12 11 20 

at last she saw 
J G 3 2 6 . 7 

amogst the reliable Cause list of the Times newspaper, under the 
heading of Court XIII., Mr. Justice Bentham, 

the case Forsyte v. Bosinney. 
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11 11 II 11 
Cf. • at last she saw the cast Forsyte v. Boainney 

amongst the reliable Cause list of the Times 
newspaper, under the heading of Court XIII., 
Mr. Justice Bentham. 

The example adduced (see 61) appears to display a stylistic effect: the inten­
tional "delaying" of the R h p renders the a im of the action (0) more prominent. 

Type D : Place SV Time O 

I n spite of its low frequenoy i n Engl i sh (two sentences), this w-o type proves 
to be possible and capable of existence. The shift of 0 to the end may be ac­
counted for i n a way similar to that i n connection wi th Type C: i t puts 0 into 
prominence (see 62) or i t is inevitable because of the extension of O (see 63). 

62 ii ii i i i i 
Under a tree opposite Knightsbridge Barracks (...) /ie took out once more the morocco 

63 
case J G 640.32 

ii ii ii i i 
and about fifty paces behind them they could hear all the time 

L H 203.9 ~ the sound of someone following them over 
the fallen leaves 

Type E : Time S(V0 Place — V ( 2 ) / 0 

This w-o type is also very rare i n Engl i sh ; almost a l l the Czech Type E sen­
tences are translated into Engl ish by means of more usual, unmarked w-o 
patterns (see Table V ) . The T y p e E sentences display two variants of F S P : 
E c 2 (V = R h p , found in Czech only), E c 3 (O = Rhp) . The Engl ish translation 
shown i n 64 observes the w-o of the Czech original; i n fact, however, i t presents 
P as a parenthetical element: 

64 
11 11 11 13 11 31 31 

Zatim se pan Tomes nikde v Orottup pachtl dodilat Krakatit. K C 223.23 
II 11 13 10 31 

Meanwhile Mr. Thomas, somewhere in Qrottup, is trying to complete the preparation 
i i 

of Krakatit. L H 269.24 

Type F : Place S(V0 Time V ( 2 ) / 0 

A s wi th Type E , Type F also has a c 2-variant of F S P (V = R h p , i n sentences 
without O or wi th a contextually dependent O) and a c 3-variant (O = R h p , 
provided O conveys new information). T is as a rule tinged wi th the additional 
meaning of degree, manner or frequency; such a modification of the semantic 
content raises the C D of the adverbial. The Ts occurring i n Type F sentences 
are for the most part "adverbs of indefinite t ime" or "frequency adverbs". 
A s the Type F sentences are too few to permit reliable general conclusions, we 
shall pay due attention to the said group of adverbs i n connection wi th Type G . 

Fci : V = R h p 

65 11 11 31 31 II 

And in the street he instantly forgot them. J G 420.21 
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TABLE V 
W - O T Y P E S IN T R A N S L A T E D E N G L I S H S E N T E N C E S 

CZ Sentences CZ I I I I I I TV V V I 

K C JO all Typo L H I U all L H I U all L H I U all L H I U all L H I U all L H I U all 

115 40 155 I 75 18 93 — — — — 7 7 3 1 4 1 — 1 — — _ 
3 1 4 I I - - - 2 - 2 1 1 2 

9 8 17 III 6 4 10 1 - 1 

33 27 60 IV 6 4 10 - - - 8 9 17 9 2 11 

36 16 52 V 10 6 16 - - - 1 4 5 - 1 1 3 _ 3 2 — 2 

9 6 16 V I - 1 1 1 1 2 

28 10 38 A 15 6 21 -
3 - 3 B -
9 5 14 C 3 1 4 - - - - 1 1 

- - - D 

8 2 10 E 2 1 3 - - - 1 1 2 - - - 1 1 - - -
1 1 2 F 

14 11 25 G 1 1 - - - 5 4 9 2 1 3 

- 1 1 H 

15 6 21 More 
Ps/Ts 

2 — 2 - — — 3 - 3 

17 10 27 Extra 5 4 9 

300 144 444 Total 113 37 150 2 - 2 30 36 66 - 1 6 22 5 - 5 2 - 2 

(continued on p. 113) 



W — 0 types in Translated English Sentences 

CZ Sentences CZ A B C D E F 

K C J O all Type L H r u all L H I U all L H I U all L H I U all L H I U all L H I U aU 

115 40 155 I 1 1 

3 1 4 U 

9 8 17 H I 

33 27 60 rv 

36 16 52 V 2 - 2 - - - 2 — 2 — — — — — — — — 
9 6 15 V I 

28 10 38 A 2 - 2 

3 - 3 B - - - 1 - 1 — — — — — — — — — — — _ 
9 6 14 C 4 1 5 

— - - D 

8 2 10 E 

1 

14 

1 

11 

2 

25 

F 

G 
1 - 1 

1 1 H 

15 

17 

6 

10 

21 

27 

More 
Ps/TS 

Extra 

300 144 444 Total 4 - 4 2 - 2 6 2 8 1 - 1 2 - 2 1 - 1 

(continued on p. 114) 



W—O Types in Translated English Sentences 

C Z Sentences C Z G More Ps/Ts Extra non-PT Total 

K C J O all Type L H I U all L H I U all L H I U all L H I U all L H I U all 

116 40 155 I 5 5 8 1 9 — — — 23 12 3 5 115 40 155 

3 1 4 I I 3 1 4 

9 8 17 I I I 2 4 6 9 8 17 

33 27 60 I V 2 2 4 - - - - - - 8 10 18 33 27 60 

36 16 52 V 1 1 1 - 1 - - - 14 5 19 36 16 5 2 

9 6 15 V I 1 - 1 - - - - - - 6 4 10 9 6 15 

28 10 38 A — — 1 - 1 1 - 1 9 4 13 28 10 38 

3 — 3 B 2 - 2 3 - 3 

9 5 14 C 2 2 4 9 5 14 

— — - D - - - - - - - - - - - - - -
8 2 10 E — — - 1 - 1 - . - - 2 - 2 8 2 1 0 

1 1 2 F 1 1 1 1 2 

14 11 2 5 G 2 1 3 - - - - - - 5 4 9 14 11 2 5 

— 1 1 H 1 1 - 1 1 

15 6 21 More 
Ps/Ts - - 7 5 12 — - — 2 1 3 15 6 21 

17 10 27 Extra 1 - 1 1 — 1 3 3 6 6 12 17 10 27 

300 144 444 Total 12 3 15 19 6 2 5 4 - 4 81 54 135 300 144 444 



Fe 3: 0=Rhp 

66 
J G 364.30 

Place 

Type G occupies a special position among the " s p l i t - S V O " types denoted 
A — H , i n which P or T stands between the S V O elements. I n contrast to the 
others, Type G occurs very frequently in Engl i sh (73 E sentences). This 
relatively high number is due to the fact that the position of T expressing 
indefinite time or frequency is as a rule fixed (between S and the notional V ; 
after the first auxil iary i f there is any) and may be regarded as unmarked 
i n relation to the grammatical w-o principle. True enough, Type G also covers 
Engl ish sentences containing other Ts, for which the "not-posit ion" is neither 
fixed nor unmarked; such sentences, however, produce an emotive impression 
(see later 69). In Czech, of course, any T may be put between S(Vi) and V ( 2 ) 

in a non-emotive sentence, which is not possible i n Engl i sh . F o r this reason 
most of the Czech Type G sentences are translated by means of other w-o 
patterns (see Table V ) . Type G sentences display all the discussed F S P variants. 

P is an E L S p of a Mo verb or of an E / A verb and, being contextually independ­
ent, functions as R h p . Generally speaking, a "not-posit ion" temporal adverb 
(e.g. always, never, seldom, often, just, already etc.) can hardly be regarded 
as contextually dependent or expressing a mere temporal setting. I t appears 
to be closely related to the temporal exponent of the verb. I f the temporal 
(and the modal) exponents of the verb tend to function as transition proper, 1 6 

the n-pT apparently displays the same tendency. F o r these reasons we interpret 
such adverbs either as the communicatively most dynamic parts of T r (in 
the Ga-variant, see 67, 68) or, under certain conditions, as R h p (in the G b -
variant, see later). 

67 11 22 21 30 

we always stay in the kitchen, K M 42.35 
68 11 21 23 22 30 

The mistress has just gone up. J G 448.11 
I t has already been pointed out that sentences placing other temporal adverb-
ials i n the "not-position" display, in fact, deviation from the unmarked w-o 
and thus produce an emotive impression (T is emphasized): 
69 12 21 31 22 11 32 

that one (...) should at his last gasp have to see it in all the newspapers. J G 673.13 

I n a l l the Gb sentences examined, P is contextually dependent and thus 
excluded from the R h section of the sentence, although i t expresses an E L S p 
of the verb. Moreover, V may also be derivable from the context (see 70, 71) 
so that i t is T that contributes most to the development of the discourse. 

'« See Firbas (1965). 

Ga: P = Rhp (or: S ^ ) T V ( 2 ) (0) P) 

Gb: T = Rhp (or: S(V0 T V w (0) P) 
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70 [Auntie June took me to church one Sunday. (...) / wanted her to take me again 
but she wouldn't.'] 

12 30 12 11 

You and Daddy never go to church, do you? J G 739.28 
71 [Let's sit down, (...) There's a fountain near this bench.] 

11 30 13 12 

I often come here. K M 598.18 

G c i , M : S/V/O = Rhp 
S / V / O may function as R h p under circumstances similar to those discussed 
i n connection wi th other w-o types: S / V / O conveys new information, P is 
contextually dependent and/or expresses a local setting. The n-pT preserves 
its characteristic close relation to the verb (see the comment on the Ga-variant) 
and may be interpreted as a T r element. 

G c i : S = Rhp 

72 
[The Jreen Hotel, (...) was modest, highly respectable, (...)] 

30 21 23 11 10 

so that a carriage and pair was almost always standing before the door. J G 653.33 

G c 2 : V = Rhp 
73 

11 20 31 32 12 

that tree might still be standing there, J G 455.17 
G c 3 : 0 = Rhp 

74 
11 21 22 30 12 

[the dog Balthasar,] who sometimes found a mole there. J G 360.3 

Type H : S(Vi) Place V ( 2 )(0) Time 

N o Engl ish example has been found. 

Two groups of sentences remain outside the outlined system of the 14 basic 
w-o types: (1) Sentences displaying miscellaneous w-o variations (labelled 
" E X T R A " i n the tables). They occur almost exclusively i n Czech as a result 
of the extreme elasticity of Czech w-o, pr imari ly governed by the B D C D 
principle. (2) Sentences wi th more than one P and one T (labelled "More Ps /Ts" 
i n the tables). A s a rule they combine various basic w-o types and display 
similar kinds of F S P to the basic types (the a, b, Ci , 2 ,3 variants). Mo verbs and 
E / A verbs are the most numerous verbal categories even i n this group and thus 
i t is the a-variant (P = Rhp) that occurs most frequently: 

(T T P SV P a ; b ) 

75 
12 13 14 11 20 31 

long ago, one night in Hyde Park he had slid and sneaked from tree to tree, from 
32 

seat to seat J G 640.3 
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I l l 

T o complete the analysis, we shall at least touch upon sentences containing 
other adverbials i n addition to Ps/Ts . Hypothet ical ly , we may distinguish 
the following positions of O A s : 

before S V O = & i , oc2, ct* 
between S V O -
after S V O = yx, y2) yz 

Indicating these positions of O A s wi th in the formulae of the basic w^o types 
( I — V I and G , i n which O A s only occur i n Engl i sh sentences), we arrive at 
the hypothetical w-o patterns given i n the table below. Note : " M " , standing 
for "manner", is used to represent a l l the O A s ; positions that have not been 
found i n the examined sentences are indicated by (M). 

I 
I I 

«i a 2 yi y x 

M Time M SVO M Place M 
M Place M SVO M Time M 

III 
rv 

oti yi y% yt 
M SVO M Place M Time M 
M SVO M Time M Place M 

V 
V I 

oti 0C2 « 3 yz 
(M) Time (M) Place M SVO M 
(M) Place (M) Time (M) SVO M 

a 
* i jS yi y x 

M S(V,) Time V ( 2 )(0) M Place M 

M 

(A note on Type G : the "not-position" may be occupied by a modal adverb 
instead of a temporal one. The resultant sentence is, however, not of Type G , 
but of Type I I I or Type I V , wi th the additional O A inserted between S — V 
i n what we have termed /Imposition.) 
A minori ty of O A s take up the a-positions; as a rule they are sentence adverbi­
als and may be interpreted as thematic, no matter whether conveying new 
information or not: 
76 i n « ! 

12 11 i t 22 
quite by accident, you happen to have come on to the stage at exactly the moment you 

30 

were expected. K M 48.2 
77 I « 2 

U 12 14 20 30 

sometimes —for no reason at all — the blind swung out and back K M 48.2 
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A comparatively more numerous group is formed by O A s taking up the /?, yt 

and y2 positions, close to V or only separated from V by a short, rhythmical ly 
light P / T ; contrary to sentence adverbials, relating to the entire sentence, 
these O A s relate to the verb only and, i f conveying new information, may be 
interpreted as parts of T r : 

78 V /3 
11 12 13 21 

Meanwhile, on the edge of the platform, a man wearing spectacles was slowly and 
23 22 24 30 

quietly demonstrating to the empty benches that... L H 260.5 
12 11 21 22 30 

That evening (...) he went very slowly upstairs J G 404.32 
The majority of OAs found i n the corpus take up the final, yz pozition. I f 
expressing new information, a l l these OAs function as R h p , representing essen­
t i a l manner/causal specifications of the entire action: 
80 Vyz 

12 13 11 20 30 

That night in bed (...) she lay with her prayer book opened flat J G 704.22d 
81 I yz 

12 31 20 11 32 

At night the stars shine in the tree like tiny candles. K M 620.15 
I t appears that the amount of C D carried by O A is influenced by the w-o 

position of O A wi th in the sentence more intensively than that carried by 
P / T . I n other words, i t appears that the adverbials of manner/cause are more 
susceptible to the B D C D principle than those of place/time. In order to prove 
this hypothesis, however, i t would be necessary to analyse a greater number of 
sentences and to go into the special problems of the manner/causal adverbials. 

I V 

Conclusions 

I t is hoped that the network of w-o patterns outlined for the purposes 
of the present inquiry can throw some light on the relations obtaining between 
the Ps and the Ts in the Engl ish and Czech w-o systems. I t cannot possibly 
cover a l l the borderline cases, but i t enables the inquirer to draw some general 
conclusions concerning (a) the mutual relation between P and T from the 
point of view of F S P , (b) the preferences for certain w-o types as displayed 
by Engl ish and Czech. 

(a) P / T may express either a setting or a specification of an ac t ion . 1 7 A 
local/temporal setting is a non-essential element i n the sentence. Even i f 
conveying new information, i t carries a relatively slight amount of C D and 
may be interpreted as thematic. A local/temporal specification, on the other 
hand, is an essential element i n the sentence. I f contextually independent, i t 
carries a considerable amount of C D and, i f the interplay of F S P means permits 
i t , may even function as R h p . 

A s Table V shows, P operates as a specification far more often than T does; 

1 7 It was J . Firbas who advised the author to study the important difference between 
a setting and a specification, and the way it may influence the kind of FSP. 
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P accompanies, above al l , Mo verbs and E / A verbs as their essential ampli­
fication, respectively expressing the goal of the motion and the scene of exist­
ence/appearance. The two above-mentioned categories of verb are the most 
frequent in the entire corpus (see Table II) . E v e n i f wc take into account the 
number of local specifications thematized through the context (and therefore 
not recorded i n the table of F S P variants, i.e. in Table I V ) , there remain as 
many as 528 Ps expressing R h p in the Engl ish sentences. N o other element 
functions as R h p so frequently as P does (see Table I V ) . 

T, on the other hand, functions as R h p in 173 Engl ish sentences. Al though 
this is the second highest number in the table, i t is str ikingly lower than that 
representing P R r i . E v e n i f we consider the operation of the context (Table I V 
only covers the R h function of the adverbials, not stating how often their 
presence is essential) i t appears that T is less l ikely inclined than P to specify the 
verb essentially. This general conclusion does not hold good for a l l types of T , 
however. A special group of temporal adverbials appears to be semantidally 
more suitable, even pre-determined, for the specifying function. They are 
"adverbials of definite t ime", giving an exact temporal indication, e.g. the 
exact hour, date, or frequency of an action. Such "exactness" is displayed by 
(1) adverbials expressed by numbers (e.g. "at Jialf-past six", "at noon on the 

24th", "three limes", etc.), 
(2) adverbials amplified by attribute(s) or attributive clause(s), e.g. "on the 

afternoon that Soames crossed to France." 
This specifying tendency may be supported or, on the other hand, suppressed, 
by w-o position. The "definite" T placed at the end of the sentence is very 
l ikely to function as R h p . I f this k ind of F S P is not i n line wi th the communi­
cative purpose of the sentence, the "definite" T may be "removed" from the 
end and shifted towards the beginning of the sentence. I n front-position 
(in a non-emotive declarative sentence), the "definite" T apparently ceases 
to play its specifying role and operates as a mere temporal setting; its C D 
is diminished, and R h p may be expressed by another contextually independent 
and semantically important element, e.g. by an E L S p . I f the two adverbials 
(P, T) take up adjacent postverbal positions, the sentence displays double 
contextual applicabili ty. This is out of the question i f P and T are separated, 
i.e. i f the "definite" T is shifted to front-position and P remains at the end 
(see 82, 83). 

82 He'd have to start for the station at half-past six. M K 626.13 
Cf. • At half-past six he'd have to start for the station. 

83 At three o'clock she was in Lowndes Square. J G 236.19 
Cf. • She was in Lowndes Square at three o'clock. 

The above-mentioned equivalence of P and T is one of the four possible 
kinds of mutual relation between these adverbials in one sentence: 

(1) P and T = local/temporal specifications, 
(2) P and T = local/temporal settings, 
(3) P = specification, T = setting, 
(4) P = setting, T = specification. 

The most frequent P — T relation occurring in the corpus is that under 3. I n 
other words, P plays as a rule a more important and more essential role in 
the sentence than T does. The relatively less important role of T, its tendency 
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to express a temporal setting rather than a specification, manifests itself even more 
explici t ly i n the Czech part of the corpus: by far the greater number of Czech 
sentences put T in the basically thematic front-position (see Table I). 

(b) W i t h i n the network outlined for the purposes of the inquiry, the w-o 
types display different degrees of frequency. A t one end of the gamut we can 
find the most preferred w-o types, while the opposite end is occupied by 
exceptional or even practically non-existent patterns. Al though the types of 
preference are for the most part different i n Engl ish and in Czech, there also 
occur some common trends i n the two languages. 1 8 The majority of English 
sentences (745 out of 927) put T either at the beginning (379) or at the end 
(366). I t is not without interest that original Engl ish sentences prefer the end-
position of T to its front-position (in the ratio of 298: 210, see Table III) , 
whereas i n Engl ish sentences translated from Czech, the ratio is reverse (end 88, 
beginning 169). This phenomenon may be due to some influence of Czech w-o. 
I n the Czech part of the corpus the majority of ini t ia l T is striking (in 542 
out of 1121 Cz sentences); final Ts, on the other hand, occur relatively seldom 
(in 81 Cz sentences). I t appears that front-position of T is in line wi th both the 
Engl i sh and the Czech w-o systems and may be regarded as a common trend 
i n the two languages. P , on the contrary, tends to postverbal positions. Ini t ial 
Ps occur relatively seldom (E 35, Cz 67); final Ps are the most frequent (E 502, 
Cz 580); the frequency of P placed i n the "classical" S V O M P T last-but-one 
position is somewhat lower i n Engl ish (350) and, as may be expected, very 
low i n Czech (58). W i t h the exception of the so-called "not-position" of T 
(in 73 E sentences), various medial positions of P / T are as a rule marked in 
Engl ish , especially those "spl i t t ing" the S V O group, and occur relatively 
seldom (for figures of occurrence, see Tables I and III) . Such w-o patterns 
represent different degrees of deviation from the leading grammatical w-o 
principle; while the given F S P remains unchanged, strong emphasis is placed 
on the shifted R h element(s) and the sentence obtains a more or less intensive 
shade of emotive colouring. I n Czech, on the other hand, identical w-o patterns 
may ful ly accord wi th the leading Czech w-o principle ( B D C D ) ; i f so, the sen­
tences do not display any emotive colouring. I t is not without interest to confront 
such unmarked Czech sentences (especially those containing "sp l i t " S V O 
groups and/or the V S sequence) wi th their Engl ish translations based on 
identical w-o and thus deviating from the leading Engl ish w-o principle 
( S V O M P T ) . I t may be assumed that such translations (occurring only excep­
tionally, at any rate), are i n a sense less adequate than those employing 
different w-o than the Czech original, v i z . some of the unmarked Engl ish w-o 
types (see 84, 85). 

84 Cz orig. = Type A (unmarked) — E transl. = Type A (marked) 
Tu vSak vyrazila na silnici skadrona jlzdy s tasentfmi savlemi K C 104.40 
But at this point there appeared on the road a squadron of cavalry with drawn sabres 
L H 126.2 

85 Cz orig. = Type A (unmarked) — E transl. — Type I (unmarked) 
Tu vyrazila nod Orottupem obrovskd 6ema masa K C 233.18 
Then an enormous black mass was thrown into the air over Grottup L H 281.34 

The frequency of w-p types employed i n Engl i sh translations is shown in 

I B In this connection, we only consider the 14 basic w-o types (I—VI, A—H). 
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detail i n Table V . I t appears that the choice of w-o depends, to some extent, 
on the translator's personal approach. L H follows the Czech w-o somewhat 
more faithfully than I U does: he prefers Type I ( T — S V O — P ) , by far the 
most frequent Czech w-o type, and employs, though exceptionally, the "spli t 
S V O " patterns and the V S sequence. I U , on the other hand, seems to be more 
independent i n selecting suitable w-o; i n her translation the "classical" S V O M -
P T word order ( = Type III) is almost as frequent as Type I ; exceptional, 
marked w-o patterns imitat ing the Czech original are practically non-existent; 
the " n o n - P T " translations, omitt ing Czech local or temporal adverbs of minor 
importance 1 5 occur relatively more often in I U ' s translation (see Table V ) . 
In addition to the personal approach, i t may also be the twenty years' interval 
that has influenced the entire character of the two translations, including 
the choice of w-o types ( L H 1948, I U 1968). 

W e have not exhausted the entire sphere of w-o problems l inked up wi th 
the adverbials. Some interesting questions have only been touched upon (e.g. 
the position and function of other adverbials than those of place/time) and 
must await further inquiry. I t is hoped, however, that the present paper has 
thrown some light on the selected narrow field of word order phenomena. 

L I S T OF A B B R E V I A T I O N S 

BDCD basic distribution of commu­
nicative dynamism 

CD communicative dynamism 
Cz Czech 
E English 
E / A (verb of) existence or 

appearance 
ELSp essential local specification 
EsAmp essential amplificative 

(element) 
ETSp essential temporal specifica­

tion 
FSP functional sentence perspec­

tive 
M (adverbial of) manner 
Mo (verb of) motion 
n-pT "not-position" temporal 

adverbial 
O object 
OA other (= non-local/temporal) 

adverbial 
OI other intransitive (verb) 
P (adverbial of) place 
Rh rheme, rhematic 
Rhp rheme proper 
S subject 
T (adverbial of) time 
Th theme, thematic 
Tr transition, transitional 
Tv transitive (verb) 
V verb 
w-o word order 
SYMBOLS: • hypothetical 

-> changed, shifted 
* unacceptable 
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R E S U M E 

O postaveni a funkci pfislovecneho urCeni mista a Casu 
v angliStine' a v 6e5tin8 

Zkoumany material (1121 anglickych a deskych v6t puvodnich +1121 pfeloienych) 
je roztfiden do 16 slovoslednych typii podle postaveni pfisl. urc. mista (P) a casu (T). 
Jednotlive1 typy jsou podrobeny rozboru z hlediska funkcnf perspektivy vStne' (FSP) 
a zafazeny do tfi funkcnich variant: a (P = jadro), b (T = jadro), c (podmet/sloveso/ 
/pfedmSt = jadro); uveden^ pofadi odpovfda dastosti v^skytu. 

Rozbor se zameril na dva hlavni okruhy problemii: 
1. vzajemn^ vztah mezi P a T z hlediska funkCnf perspektivy vStne, 
2. pfevaha urditych slovoslednych typu v angli6tin8 a v celbin&„ 

a dospel k tern to zaveriim: 
1. Pfislove5ne' urfienf mista (P) projevuje vetSi schopnost vyjadfovat podstatnou speci-

fikaci, kdezto pfislovedne urceni 6asu (T) ma spise sklon vytvafet pouhou 6asovou kulisu. 
Vyjimku tvoff skupina T mimofadnS vhodna pro specifikaci (a tudii majicf pfedpoklad 
fungovat za pfiznive' souhry prostfedku FSP jako jadro v^povedi): jde o urceni ,,pfes-
n6ho casu" vyjadfen^ho bud fiiselnS nebo pomoci pfivlastku (pfivlastkove' v8ty). Tato 
specifikujici tendence muze byt zesflena nebo zeslabena slovosledn^m postavenfm T. 
Celkove vSak plati, ie dulezitSjSi slozkou sdeleni je P. Projevuje se to nej vyrazneji v ceskem 
souboru vet, z nehoz daleko nejpocetnejisi skupina klade T do zakladoveiio postaveni 
na zadatek v8ty. 

2. A6koli kazdy z obou srovnavanych jazyku dava pfednost jinym druhum slovniho 
pofadku, objevuji se i tendence spole6n6, napf. Caste kladeni T na zacatek vSty a naopak 
pfevaha postaveni P za slovesem. Ruzne' stfedni polohy P/T (s vyjimkou tzv. not-posi­
tion) jsou v angli£tin6 pfiznakovymi odchylkami od zakladniho slovoslednelio principu 
gramatickdho, kdezto v 6eskych (neemotivnich) vetach jsou bezpfiznakove; proto ade-
kvatni anglicky pfeklad takov^ch v8t dava vetsinou pfednost slovnimu pofadku odlis-
nemu od toho, ktery se vyskytuje v originalu. 
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